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1、 信息 
（一）11月2日魁华作协将举行写作交流会 
（二）牛津大学图书馆来函致谢                              
（二）中国作协代表团10月28日来蒙特利尔访问交流
二、文摘选登
（1） 浪漫的黑袍                                 文/张贤亮 
（2） 法国作家帕特里克·莫迪亚诺获2014年诺贝尔文学奖                             
   三、《海外金婚》出版感言                         文/申丽珠
魁华作协将举行写作交流会
亲爱的协会会员
一年又快到头了，今年会员新书新作很多。
协会决定在十一月二日，举办一次年终会员创作交流活动，请会员谈谈自己的写作情况和作品。
活动内容：
1）采取自由发言的形式，会员谈“这一年我的写作”。看谁最早争得发言机会，请大家留心做好准备。
2）协会通报一些有关的文学信息。
地点：102教室  4245 Rue Decarie 地铁Villa Maria
时间：2014年11月2日下午1：00
另附件是详细的线路图，开车的会员需要走后门。

魁北克华人作家协会
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英国牛津大学图书馆于2014年10月7日发来邮件，对魁华作协寄赠的新作表示感谢，并表示将作为馆藏期待与更多的读者见面。[image: image2.png]
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Acknowledged, with many thanks, the following books which you have kindly presented to the Bodleian Library:

 

A Line of Dawn. Anthology of 20 Poets from Canada and China
The Fortuities of a Shoe. A Collection of Poems
Le Cabanon de Pina / Pina’s Chalet
La Neige sous le soleil / Sunshine Snow
 
We are delighted to receive these and to add them to our collections, where they will be available to very many readers.

 

With all good wishes

 

Melanie Florence

中国作家协会访问团与当地文学爱好者座谈
魁北克孔子学院主办
时间：2014-10-28 6:30

地点：道森学院 5楼5B13会议室
中方嘉宾：
1. 中国作协代表团 China Writers Association delegates：
• 扎西达娃（团长，藏族）
• 小说家金宇澄
• 人民文学杂志主编施战军
• 文艺报副主编崔艾真
• 评论家李云雷
2. 孔院特邀专家学者：
• 陈歆耕（上海《文学报》总编）
• 刘红林（世界华文文学论坛主编）
• 陆卓宁（世界华文文学协会副会长）
• 周绚隆（人民文学出版社副总编）
浪漫的黑袍（一）
文/张贤亮
  有人以为写小说很困难，以为这种脑力劳动一定有什么只可意会不可言传的诀窍，或是绝对地需要天才，需要灵气，需要超于常人的想象力。其实不然。生活中随时随地都是故事，几乎能俯拾即得。你看看，这条大马路上熙熙攘攘，摩肩接踵地走着的芸芸众生，有的悠闲自在，有的兴致冲冲，有的东张西望，有的目不斜视地埋头赶路，有的成双成对地勾肩搭背、旁若无人地遛达……还不说那些骑自行车的、坐在电车上的、站在公共汽车上的和靠在小轿车舒适的沙发上的许许多多人了。你只要盯住这成千上万人中的任何一个，如果你有一股钻劲，有一股韧性，有一副不刨到根、不盯到底决不罢休的执拗脾气，那么，你一定会从这个人身上得到一个甚至若干个有趣的故事。你把他的事和围绕他展开的事原原本本地照实记录下来，就是小说了。
　　困难的是，你要学会钻到这个人心里去的本领，就像孙悟空能钻到铁扇公主的肚皮里去一样。铁扇公主心里的念头一动，孙悟空马上就能知道，不上她的当。当然，写小说的人和被描写的人之间不存在什么上当不上当的问题，但这个道理却有相同之处。一则是，没有心理描写，你的文章就不叫小说，而是新闻报道了；并且，写人物的行为却不写行为的动机，有时会使读者莫名其妙。你把人物那最隐秘的心理，那一霎间的闪念写出来，才会使你的小说较有生动，较有情趣。二则，你要是钻到他或她的肚皮里去，你就会发现，那里面隐藏的东西要比他或她外表表现出来的东西丰富得多，有趣得多。老实说，故事多半是从那里开始的，而不是从你眼睛能看到的表情行为上开始的。
　　比如说吧……好！我们就从那家电影院门口的青年男女中找出一对做例子。你看，那人群里穿着打扮得最时髦的一男一女，亲亲热热的，看样子还没有结婚。现在，他们出了电影院，女的主动地挽起男青年的胳膊，把全身重量的一半靠在他的身上，朝旁边的水果店走去。他们的面孔也像那水果店里的苹果，成熟的幸福全部洋溢到外表上来了。但是，且慢，如果我们钻到他们心里去，你就会发现：那女的痴痴呆呆地什么都没有想，只一个劲儿地沉浸在毫无逻辑的快感里；而那男的却一门心思地想着刚刚看的那部电影中的女演员。他心里说：“假使靠在我身上的不是她，而是她，那该多么好！”对他身边这位傻姑娘的亲昵，他已经感到有点不舒服了。
　　这还是看得见的一对。现在我们再把目光转到别处去。好，我们就在公共汽车里来找吧。幸好这趟车不挤，人人都有座位。你看，坐在左边位置上的那个男人，和坐在右边位置上的那个女人，年纪都有三十多岁。他们隔着通道分开坐着，显然并不认识。女的打扮得很朴素大方，像个机关干部；面庞清秀，有一对颇能传情的大眼睛，但眉间有几丝不易觉察的细纹，看来她的婚姻遭遇过不幸。那男的一看就知道是个教员或技术人员，外表斯斯文文，是个性格内向的人。他们俩在汽车的摇来晃去中不时地相互瞥那么一眼，每一瞥不超过一秒钟。好，让我们这时钻到他们心里去吧。原来，他们两人此刻都非常渴望认识对方；他们两人在不时的一瞥中，从外表表现出的内在气质上，都发现了他是她以及她是他长期以来梦寐以求的人。他们之间有种无形无影的生物电的磁场，有一种歌德称之为“亲和力”的东西，有一种心灵的感应，使他们彼此都觉得他们能非常和谐、非常亲密地在一起生活一辈子。“是的，年复一年，日复一日，暗暗地企盼的仅仅是一件事——幸福的艳遇。”流亡巴黎的俄国作家、后来得了诺贝尔文学奖金的伊凡·阿历克谢耶维奇·蒲宁，就写过许多在路上、在餐馆里、在轮船上偶然相识，而演出了缠绵悱恻的爱情故事的短篇小说，如《中暑》、《三个卢布》、《在巴黎》等等。上面那句话就摘自《在巴黎》这篇绝妙的小说。然而，这可怜的一对却没有能继续演下去，公共汽车在一个站上停下了，女的站起来，用一种很坚定的步子，绝没有一丝顾盼地走下汽车。其实她这种坚定正掩饰着内心深沉的惆怅与惋惜。正如蒲宁写的：“可结果呢，却空等了一场……”而他和她的面容，将长久地印在她和他的脑海里。
　　你看，这有趣没有趣？
　　好，现在我们再把目光投向那些坐在小轿车里的人物。就说这辆从我们身边飞驰过去的“丰田”吧。那后面的沙发上坐的是一位省级干部，身躯微胖，四方脸盘，眉宇之间都显出一派“汉官威仪”。他要去参加一次重要的会议，讨论重新划分几个专署的行政区。如果我们钻到他心里去，你就会发现他这时的心思并不在那个什么会上，而是在想一个古老的笑话。这个笑话是这样的：过去有两个毗邻的县官，为了划分自己的管辖范围，约定好第二天早晨从自己的衙门开始，不坐轿，不骑马，徒步相对而行，他们在哪里碰到，哪里便是他们的县界。一个县官天没亮就爬起来跑，另一个县官直睡到日上三竿才醒来，等他穿好衣裳急急忙忙出了衙门，正好在县城门口迎面碰上那个赶夜路的县官。于是，这个睡懒觉的县官的权力只能到他的城门口为止，城关以外的大片土地、众多百姓都由那个县官统治了。这位领导干部在想：用这种办法来解决行政区域的划分倒不错，省得旷日持久地在会上争争吵吵。他虽然是那个会议的主持人，却对那个会厌烦了。
　　我们再看另一辆小轿车，就是那辆黑色的“伏尔加”。坐在里面的是一位外贸部门的高级干部。他从这个城市一家最大的饭店出来。那家饭店是一般人有钱也不能问津的。他刚宴请完几位外商。吃的菜，喝的酒，席面的规格和服务的质量，我们用“高级”两个字来概括就行了。可是你要钻到他的肚皮里去，你就会知道，他表面上虽在剔牙，仿佛陶醉在酒足饭饱里，但心里想的既不是昨天签定的那项合同，又不是刚吃的那桌酒菜，却是他妈妈在他上中学时每个星期天给他烙的锅盔。在本世纪四十年代初，县城的中学没有食堂，住校的农村学生每星期要往学校带一包袱干粮，在六天当中顿顿就着白开水吃。他在想，要是时光能够倒转，让生活重新开始一次多么好啊！如果是那样的话，他就成了未卜先知的人了，可以少犯甚至不犯错误，抓住许多别人不能发现的时机，到他这个年纪，至少当上党中央委员、国务院副总理了！
　　……如此等等，不一而足。
　　假如你有兴趣，我们不妨实验一下。你就在这条大街上随便挑选一个人，不要挑我们刚刚看见的红男绿女，也不要选那些坐在小轿车里的人物，因为实验必须用最一般的材料来进行，所以你最好挑一个最平常的、最普通的、最不起眼的人来，让我们盯住他，试试看能不能随着他的行踪写出一篇有趣的小说。
法国作家帕特里克·莫迪亚诺获2014年诺贝尔文学奖
  北京时间10月9日19时（瑞典当地时间13时），瑞典文学院宣布2014年诺贝尔文学奖授予法国作家帕特里克·莫迪亚诺（Patrick Modiano），诺贝尔奖委员会的颁奖词称，帕特里克·莫迪亚诺的作品“唤醒了对最不可捉摸的人类命运的记忆”，他的作品捕捉到了二战法国被占领期间普通人的生活（“for the art of memory with which he has evoked the most ungraspable human destinies and uncovered the life-world of the occupation”）。
  瑞典诺奖委员将会为莫迪亚诺提供800万克朗（约110万美元）的奖金。
就在本届诺贝尔文学奖公布之前，日本作家村上春树一直稳稳占据博彩公司赔率榜单首位，成为最大热门。然而，年年“领跑”却最终“陪跑”的村上春树，今年仍未能结束“悲壮”入围史，最终与诺奖再次失之交臂。
  此外，作为诺奖新面孔，非洲肯尼亚作家恩古吉·瓦·提安哥此前甫一入围便跃居诺奖赔率榜单第二位，而就在开奖当日，恩古吉更是骤然超过一度稳居首位的村上春树，拔得榜单头筹，成为最具竞争力的热门人选，然而和村上的命运一样，最终都未能被“压中”，法国作家帕特里克·莫迪亚诺却爆冷夺冠。
  帕特里克·莫迪亚诺是当今仍活跃于法国文坛并深受读者喜爱的著名作家之一，他的作品聚焦于纳粹占领及其对他的国家的影响。此前博彩公司发布的赔率表上莫迪亚诺甚至一度都未进入榜单，这次黑马突围竟然爆冷斩获本届诺贝尔文学奖，可算诺奖评委们的又一次出人意表之举。
  虽然莫迪亚诺的名字对大部分人来说尚属陌生，但在法国本土，他却非常有名。而已故中国作家王小波生前曾对莫迪亚诺推崇备至，曾将其比肩卡尔维诺、君特·格拉斯、玛格丽特·杜拉斯，认为他是现代小说的最高成就者之一，他也是法国评论界一致公认的当今法国最有才华的作家之一。
写作特征：新寓言派 聚焦寻找与回忆
  莫迪亚诺的作品文笔纯正、完美、锋利、自制，语言简明流畅、优美稳健、诙谐幽默、富有寓意。他被称为是“新寓言”派代表作家，着重探索和研究当代人的存在及其与周围环境、现实的关系，莫迪亚诺在许多作品中都反映了这方面的内容。小说主题都是寻找、调查、回忆和探索，他的作品、尤其是前期的小说大都以神秘的父亲和二次大战的环境为主题，他要描写这些他并未经历过的故事，就必然要运用大量的回忆、想象，把现实和虚构结合起来。犹太，纳粹占领，以及身份认知的缺失，这些是他小说中反复出现的主题，帕特里克·莫迪亚诺已发表了近20部小说，而且从第一部小说《星形广场》（1968获得当年的罗歇·尼米埃奖）开始，他的每一部作品的出版在法国均引起巨大反响。其中《环城大道》和《暗店街》以其独特的艺术魅力分别荣膺法国两项享誉最高的文学奖：法兰西学院小说大奖和龚古尔文学奖。他和路易·马尔合作的电影剧本《拉孔布·吕西安》（1975）搬上银幕后甚至获得了奥斯卡金像奖，从而在当代法国文坛上为莫迪亚诺奠定了当之无愧的第一流作家的地位。
生平简介：出身富商 十岁写诗
  69岁的莫迪亚诺，1945年7月出生在巴黎西南郊布洛涅——比扬古的一个富商家庭，距离第二次世界大战结束2个月。父亲是犹太人，二次世界大战期间从事走私活动，战后在金融界工作，其母为比利时籍演员，他有个哥哥吕迪，但不幸早逝。莫迪亚诺自幼喜爱文学，10岁写诗，十四五岁便对小说创作表现出浓厚的兴趣。1965年他在巴黎亨利四世中学毕业，后入巴黎索邦大学学习，一年后辍学，专事文学创作。
帕特里克·莫迪亚诺就读Jouy-en-Josas的Montcel小学，在上萨瓦省的圣约瑟夫中学（CollègeSaint-Joseph）和巴黎亨利四世中学（LycéeHenri-IV）读的中学。在他在亨利四世中学读书时，教他几何的老师是著名作家雷蒙·格诺（RaymondQueneau）。雷蒙·格诺也是帕特里克·莫迪亚诺母亲的朋友，莫迪亚诺曾将他的第一次成功归功于雷蒙·格诺，后者在他20出头的时候将他介绍给了Galimard出版社。
  莫迪亚诺居住在巴黎，众所周知，他回避媒体，绝少接受采访。诺奖揭晓后，瑞典诺奖委员会的评委表示，他们甚至还没能联系上莫迪亚诺，以告诉他他得诺奖了。
主要作品：曾多次被翻译成中文
  他的作品曾多次被翻译成中文，代表作有：《暗铺街》（译林出版社1994年版）、《八月的星期天》（今日中国出版社1994年版）、《青春咖啡馆》（人民文学出版社2010年版）、《地平线》（上海译文出版社2012年版）。
 《星形广场》（LaPlacedel'étoile）(1968)

《夜巡》（LaRondedenuit）(1969)

《环城大道》（LesBoulevardsdeceinture）(1972)

《拉孔布·吕西安》（LacombeLucien）(1974)

《凄凉的别墅》（Villatriste）(1975)

《家庭手册》（Livretdefamille）(1977)

《暗店街》（Ruedesboutiquesobscures）(1978)

《青春》（UneJeunesse）(1981)

《记忆的小路》（MemoryLane）(1981,由PierreLe-Tan配图)

《如此勇敢的男孩们》（Desibravesgar?ons）(1982)

《消失了的街区》（QuartierPerdu）(1984)

《八月的星期天》（Dimanchesd'ao?t）(1986)

《戴眼镜的女孩》（CatherineCertitude）(1988)(由Sempé插图)

《缓刑》（RemisedePeine）(1988)

《儿童更衣室》（Vestiairedel'enfance）(1989)
《蜜月》（Voyagedenoces）(1990)

《废墟中的鲜花》（FleursdeRuine）(1991)

UnCirquepasse(1992)

《春季之犬》（Chiendeprintemps）(1993)

《走出黑暗》（Duplusloindel'oubli）
《多哈·布慧德》（DoraBruder）(1997)

《陌生的女子们》（Desinconnues）(1999)

《小首饰》（LaPetiteBijou）(2001)

《夜半撞车》（Accidentnocturne）(2003)

《家谱》（Unpedigree）(2004)

《青春咖啡馆》（Danslecafédelajeunesseperdue）(2007)

《地平线》（L'Horizon）(2010)

《海外金婚》出版感言
文/申丽珠
  人生苦短。转眼之间，我和名垂结婚已经50周年。在这个被称作“金婚”到来之际，我们先收到从渥太华市政府寄来的金婚贺信，接着又有一位西装革履的青年敲门。当我知道他是加拿大总理办公室派他来送金婚贺信的人，激动的心已难以承受信中的内容了。我读着眼前的文字，像是放大了的形象，眼眶里溢出了泪水。
  有人问我，这个大喜日子怎么纪念？我不加思索地说：“来加拿大以后，我经历了许多难忘的事，其中最令我欣慰和兴奋的是加拿大总理哈珀和渥太华市长沃森亲笔签署的金婚贺信，我一直认为这是我一生中最精彩的一幕。”《海外金婚》问世，是我们相濡以沫50余载最珍贵的纪念。
  我写《海外金婚》是为自己一生画个“句号”。因为我有一肚子的话想吐出来，我在生活里有许多感受要倾诉出来。我的感受，只能由我自己写，自己说，不能找别人帮忙，请别人替代。
  人生，有两种选择：等待命运安排，是一种人生；主动迎接挑战，又是另一种人生。后一种人生不论成功与否，一定精彩。我呢？选择了后者，所以常常做梦，哪怕是梦想、梦话、梦景；哪怕是恶梦、美梦、酣梦之后的惊醒。有梦的人会使你获得双倍时间，双倍勇气，也许你会为了圆一个梦去追求终生。纵然一路荆棘、坎坷，也无所顾忌。所以，奥地利著名心理学家西格蒙特·弗洛伊德提出，梦是愿望的达成。
  我的美梦之初——想当个名演员。移居加拿大后，我的梦放飞了。我要写一本书，一本关于我自己的书，就一本书，一本……美国作家海明威在上世纪20年代写过一篇小说，名字叫《太阳照样升起》。我很喜欢这个书名，因为对于一个作家来说，写作就是他生命中的太阳，惟有写作，他才不会丧失信心，太阳才会照样升起。
  演员出身的我写书，纯属先天不足。但我却有一种良好的心态，就是持之以恒。我想，高尔基只读过5年小学，却成了举世闻名的大文豪。我不管怎么讲，两进艺术学院深造，为什么不敢阔步向前呢？你们5年干成的事情我干10年，你们10年干成的事我干20年，决不放弃！就凭着颇为丰富的人生阅历，死缠烂打的学习态度，加上一颗热诚的心。
在创作选材上，我专找自己愿意别人不太愿意的路子写。这样一来《海外金婚》虽然不出色，却也不与人撞车。写着写着，过往的日子全部复活了，各种喜怒哀乐，爱爱
恨恨，欢声笑语，无端愁绪……纷至沓来，使我应接不暇。这时，我完全忘记了自己是在写书，我是在写生活，写我的心对生活的感受、怀念和向往，这是一个重要的心理体验。如果没有这种体验，如果感受不到快乐，如果不能成为如此珍贵的一去不复返的生活的永久纪念，如果不能在哪怕最小的程度上再现生活的芬芳和五光十色，我就丧失了创作的冲动，我宁可不写。
  《海外金婚》不仅仅是写两个异性生命浮沉的罗曼史，而是写有“海外关系”的人们与时代命运休戚相关的沧桑史。过去，在中国很多人都因“海外关系”而带来了厄运，我们的遭遇，就是当时拥有“海外关系”的人们的缩影。但是，自1991年中华人民共和国颁布实施了《归侨侨眷权益保护法》之后，至使几千万归侨侨眷从受害者变为受益者。从此，被视为洪水猛兽的“海外关系”一跃成为“香饽饽”。我把这段婚姻展现出来，从另个角度折射出改革开放的重大意义。这也是本书所要表现的主题。
  我这个人，原本不属于那种才气飞扬的一类。我的写作如蜗牛之爬行，那自然是极其缓慢艰辛的。小时候听过外婆讲乌龟和兔子赛跑的故事，我想，我就是那只倔犟而又不认输的乌龟。在写作经历中，我从不忌讳谈论自己的失败。在我的电脑里和书柜里，至今珍藏着十几万字的废稿。我之所以珍藏它们，是由于这些废稿上凝聚着我的心血，真实地记录着我在写作道路上趔趔趄趄，起步时摔跤的脚印。曾有人言：“短篇不过夜，中篇不过周，长篇不过月，一挥而就，从不修改。”我不禁惭愧，《海外金婚》写了几年，几易其稿，同是爬格子，我爬得这么差劲，实在是人跟人不一样啊！
  如果说我还能写点东西，应该归功于我参加了魁北克华人作家协会。我到协会活动就如同刘佬佬进了大观园那样的兴奋、快乐和激动！协会里一个个都是谈言微中，舞墨弄笔的文友。在“笔缘”上，期期都能看到他们的大作。其中高老师就是一位很有才华的多产作家，并得到他无私的帮助。也许是：“近朱者赤，近墨者黑。”才使我萌生出写一部自传体的记忆长卷。为达到这个愿望，我学了多年，写了多年……

  在这里我也要感谢曾任《七天新闻》报的杜飞龙主编，他为此书校正，并写下了凝炼的序言。正因为有了他们的鼓励与鞭挞，不会写书不配写书的人终于写出书来了。
  谨在此一并致谢。
